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I.  Incompatible worldviews 

 Talmud Bavli Bava Batra 10a  .1 .י בתרא בבא בבלי תלמוד  .1

 את הרשע רנוסרופוסטו שאל שאלה וזו

 מה מפני ,הוא עניים אוהב אלהיכם אם :ע"ר

 ?מפרנסם אינו

And this is the question that [Quintus] Tineius Rufus the 

wicked one asked R. Akiva:  If your god loves the poor, why 

does he not provide for them? 

 He said to him:  In order that we be saved through them .גיהנם של מדינה בהן אנו שניצול כדי :ל"א

from the judgment of hell. 

  !לגיהנם שמחייבתן זו ,[אדרבה] :ל"א

 למלך  ?דומה הדבר למה ,משל לך אמשול

 בבית וחבשו עבדו על שכעס ודם בשר

 ושלא להאכילו שלא עליו וצוה ,האסורין

 ,והשקהו והאכילו אחד אדם והלך ,להשקותו

 קרוין ואתם  ?עליו כועס לא המלך כששמע

 "עבדים ישראל בני לי כי" :שנאמר ,עבדים

 (!נה:כה ויקרא)

He said to him:  The opposite!  This makes you liable for hell!  

I will tell you what this is like.  To what is the matter similar?  

To a mortal king that was angry with his slave and threw him 

in jail, commanding that no one should provide for him food 

or water.  One person came and provided for him food and 

water.  When the king heard, would he not be angry with 

him?!  And you are called slaves, as it is said, “For the 

Israelites are My slaves!” (VaYikra 25:55). 

 הדבר למה ,משל לך אמשול :ע"ר לו אמר

 וחבשו בנו על שכעס ודם בשר למלך  ?דומה

 להאכילו שלא עליו וצוה ,האסורין בבית

 והאכילו אחד אדם והלך ,להשקותו ושלא

  ?לו משגר דורון לא המלך כששמע ,והשקהו

R. Akiva said to him:  I will tell you what this is like.  To what 

is the matter similar?  To a mortal king that was angry with 

his son and threw him in jail, commanding that no one 

should provide for him food or water.  One person came and 

provided for him food and water.  When the king heard, 
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 'לה אתם בנים" :דכתיב ,בנים קרוין ואנן

 (.א:יד דברים) "אלקיכם

would he not send him a gift?!  And we are called “sons”, as it 

is written, “You are Adonai your God’s sons” (Devarim 14:1). 

 ,עבדים וקרוין בנים קרוים אתם :לו אמר

 אתם מקום של רצונו עושין שאתם בזמן

 של רצונו עושין אתם שאין ובזמן ,בנים קרוין

 אתם אין ועכשיו ,עבדים קרוין אתם מקום

 !מקום של רצונו עושים

He said to him:  You are called sons and you are called 

slaves.  When you do God’s will you are called sons, and 

when you do not do God’s will you are called slaves.  And 

now, you are not doing God’s will! 

 לרעב פרוס הלא" :אומר הוא הרי ,לו אמר

 ישעיה) "בית תביא מרודים ועניים לחמך

  ?בית תביא מרודים עניים אימתי (,ז:נח

 .לחמך לרעב פרוס הלא :וקאמר ,האידנא

He said to him:  Thus he says, “[This is the fast I desire…:]  Is 

it not to give your bread to the hungry, and to bring the 

wretched poor [into your] house?” (Yeshayah 58:7).  When 

does “the wretched poor [into your] house” [apply]?  Today, 

and it said, “Is it not to give your bread to the hungry?” 

 

II.  Through a mirror, darkly 

2.  Talmud Yerushalmi Avodah Zarah 1:2 / 39c 2.  ב:א זרה עבודה ירושלמי תלמוד / 

 ג רטו לט

Said R. Levi: The day that Shlomo married into the family of 

Pharaoh Nekho, king of Egypt, Micha’el came down and 

wedged a reed in the sea and alluvium rose up and it became a 

great thicket—this is the great city in Rome. 

The day that Yeravam set up the golden calves, Remus and 

Romulus came and built the two huts in Rome. 

The day that Eliyahu was removed from the world, they set up 

a king in Rome: “But there was no king in Edom; a viceroy was 

king” (1 Melakhim 22:48). 

י אָמַר ן יוֹם  .לֵויִ רִבִּ נִּתְחַתֵּ לֹמהֹ שֶׁ  שְׁ

 מִיכָאֵל ירַָד מִצְרַיםִ מֶלֶךְ נכְהֹ לְפַרְעה

 ונְעְֲשֶׂה ּטטושִׁלְעֲ והְֶעֱלָה בַיָּם קָנהֶ ונְעַָץ

רוֹמֶי גַּדוֹל כַּרַךְ הוּא וזְֶה גָּדוֹל חוֹרֶשׁ   .שֶׁבְּ

ניֵ ירָָבְעַם שֶׁהֶעֱמִיד יוֹם אוּ זָהָב עֶגְלֵי שְׁ  בָּ

ניֵ וּבָנוּ ורְוֹמִילֻס רוֹמֻס רוֹמֶי צְרִיפִים שְׁ   .בְּ

ק יוֹם לֵּ  מֶלֶךְ הוּעֲמַד אֵלִיהָוּ בּוֹ שֶׁנִּסְתַּ

רוֹמֶי לֶךְ  .בְּ ין וּמֶ֥ דוֹם אֵ֛ בֶּֽאֱ֖ ב  ֥ לֶךְ׃ נצָּ  מֶֽ
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III.  “Two nations in your womb” 

3.  Bereishit Rabbah 75:5 3.  ה:עה רבה בראשית 

“[Ya’akov] commanded them, saying, ‘So shall you say to 

my lord, to Esav’” (Bereishit 32:5).  Rabbeinu said to R. Efes, 

“Write a letter in my name to our lord, King Antoninus.”  He 

got up and wrote, “From Yehudah Nesiah to our lord, King 

Antoninus.”  He took it and read it and ripped it.  He said to 

him, “Write: From your servant Yehudah to our lord, King 

Antoninus.”  He said to him, “My teacher, why do you 

disgrace your honour?”  He said to him, “What—am I better 

than my ancestor!?  Did it not say, ‘So said your servant 

Ya’akov’!?” 

 לְעֵשָׂו לַאדנֹיִ תאֹמְרוּן כּהֹ לֵאמרֹ אתָֹם ויַצְַו

 אַפָּס לְרַבִּי אָמַר רַבֵּנוּ (,ה ,לב בראשית)

 מַלְכָּא לְמָרָן שְׁמִי מִן אִגְרָא חַד כְּתוּב

 נשְִׂיאָה יהְוּדָה מִן וּכְתַב קָם ,ֹניִנוֹסטואַנְ

 וּקְרָיהֵּ נסְַבֵּיהּ ,ֹניִנוֹסטואַנְ מַלְכָּא לְמָרָן

 יהְוּדָה עַבְדָּךְ מִן כְּתוּב לֵיהּ אֲמַר ,וּקְרָעֵיהּ

 מִפְּניֵ רַבִּי לֵיהּ אֲמַר  .ֹניִנוֹסטואַנְ מַלְכָּא לְמָרָן

 מָה לֵיהּ אֲמַר ,כְּבוֹדֶךָ עַל מְבַזֶּה אַתָּה מָה

 ,לב בראשית) אָמַר כָּךְ לֹא ,סָבִי מִן טַב אֲנאָ

 .יעֲַקבֹ עַבְדְּךָ אָמַר כּהֹ (:ה

 

4.  Talmud Bavli Avodah Zarah 10a-11a 4.  יא.-י זרה עבודה בבלי תלמוד. 

Antoninus said to Rabbi, “I want Severus my son to reign 

in my place and to make Tiberias a colony.  But if I say to 

them one, they’ll do it; both, they won’t do it.”  He 

brought a man and put him on another’s shoulders and 

gave the upper guy dove and said to the lower one, “Say 

to the upper one to let the dove fly from his hand.”  He 

said, “Learn from this that this is what he is saying to me: 

‘You ask of them that Severus my son will reign in my 

place,’ and say to Severus to make Tiberias a colony.” 

 דְּימְִלוֹךְ בָּעֵינאָ :לְרַבִּי ֹניִנוּסטואַנְ לֵיהּ אֲמַר

 ,קָלָניְאָ טְבֶרְיאָ ותְִתְעֲבֵיד ,תְּחוֹתַי בְּרִי אַסְויִרוּס

  .עָבְדִי לָא — תְּרֵי ,עָבְדִי — חֲדָא לְהוּ אֵימָא ואְִי

 יוֹנהָ לֵיהּ ויִהַב ,אַחַבְרֵיהּ אַרְכְּבֵיהּ ,גַּבְרָא אַייְתִי

 אֵימַר :לְתַתַּאי לֵיהּ ואֲַמַר (,בִּידֵיהּ) לְעִילַּאי

 מִן יוֹנהָ [דְּנפְַרַח לְעִילַּאי] (דלמפרח לעילא)

 בְּעִי אַתְּ :לִי קָאָמַר הָכִי מִינּהַּ שְׁמַע :אֲמַר  .ידְֵיהּ

 ואְֵימָא ,תְּחוֹתַי״ ימְִלוֹךְ בְּרִי דְּ״אַסְויִרוּס מִינּיַיְהוּ

 .קָלָניְאָ טְבֶרְיאָ דְּתִעֲבֵיד לְאַסְויִרוּס לֵיהּ

He said to him, “The important men of Rome are 

troubling me.”  He brought him to the garden.  Every day 

he would uproot one radish from the vegetable patch 

before him.  He said, “Learn from this that this is what he 

 [הֲוהָ]  .רוֹמָאֵי חֲשִׁיבִי לִי מְצַעֲרִין :לֵיהּ אֲמַר

 עֲקַר יוֹמָא כּלֹ [,לְגִינּתְָא] (לגינא) לֵיהּ מְעַיּיֵל

 מִינּהַּ שְׁמַע :אֲמַר  .קַמֵּיהּ מִמֵּשָׁרָא פּוּגְלָא לֵיהּ

 ולְָא ,מִינּיַיְהוּ חַד חַד ֹלטוקְ אַתְּ — לִי קָאָמַר הָכִי
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is saying to me: ‘You kill them one by one and they will 

not all overpower you.’” 

 .בְּכוּלְּהוּ בְּהוּ תִּתְגָּרֵה

But let him say it explicitly!  He said: The important men 

of Rome will hear me and trouble me.  But let him say it in 

a whisper!  Because it is written, “For a bird of the 

heavens will bring the voice” (Kohelet 10:20). 

 בִּי שָׁמְעִי :אָמַר  [!בְּהֶדְיאָ] מֵימָר לֵיהּ ולְֵימָא

  !בְּלַחַשׁ לֵיהּ ולְֵימָא  .לִי וּמְצַעֲרוּ דְּרוֹמָאֵי חֲשִׁיבִי

 אֶת יוֹלִיךְ הַשָּׁמַיםִ עוֹף ״כִּי :דִּכְתִיב מִשּׁוּם

 .הַקּוֹל״

He had a daughter called Gira.  She did something 

forbidden.  He sent him arugula; he sent him coriander; 

he sent him leeks; he sent him lettuce. 

 קָעָבְדָה ,״גִּירָא״ דִּשְׁמַהּ בְּרַתָּא הָהוּא לֵיהּ הֲוהָ

 לֵיהּ שַׁדַּר ,״גַּרְגִּירָא״ לֵיהּ שַׁדַּר  .אִיסּוּרָא

 לֵיהּ שְׁלַח ,״כַּרָּתֵי״ לֵיהּ שַׁדַּר ,״כּוּסְבַּרְתָּא״

 .״חַסָּא״

Every say he would sent him gold crushed in sacks, with 

wheat on top of them.  He said to them, “Bring grain to 

Rabbi.”  He said to him, “I do not need it, I have lots.”  He 

said to him, “Leave it for one after you who will give to 

the one after me that comes after you, and and those that 

come from them will be discharged through it.” 

 דַּהֲבָא לֵיהּ [מְשַׁדַּר] (שדר) הֲוהָ יוֹמָא כּלֹ

 אֲמַר  .אַפּוּמַּייְהוּ וחְִיטֵּי ,בְּמַטְרָאתָא פְּרִיכָא

 לָא [:רַבִּי לֵיהּ] אֲמַר  .לְרַבִּי חִיטֵּי אַמְטִיוּ :לְהוּ

 לְמַאן לִיהְווֹ :אֲמַר  .ּבָאטו לִי אִית ,צְרִיכְנאָ

 וּדְאָתֵי ,בָּתְרָךְ דְּאָתוּ לְבָתְרַאי דְּיהֲָבִי ,דְּבָתְרָךְ

 .עֲלַייְהוּ ניִפּוֹק מִינּיַיְהוּ

He used to have a tunnel that went up from his house to 

Rabbi’s house.  Every day he would bring two slaves.  One 

he would kill at the entrance to Rabbi’s house and one he 

would kill at the entrance to his house.  He would say to 

him, “When I come to you, let no man be found before 

you.” 

 מִבֵּיתֵיהּ עָייְלָא דַּהֲוהָ נקְִרְתָּא הָהִיא לֵיהּ הֲוהָ

 חַד ,עַבְדֵי תְּרֵי מַייְתֵי הֲוהָ יוֹמָא כּלֹ ,רַבִּי לְבֵית

 אַבָּבָא קַטְלֵיהּ וחְַד ,רַבִּי דְּבֵי אַבָּבָא קַטְלֵיהּ

 לָא דְּאָתֵינאָ בְּעִידָּנאָ :לֵיהּ אֲמַר  .דְּבֵיתֵיהּ

 .קַמָּךְ גְּבַר נשְַׁכַּח

One day he found R. Hanina bar Hama who was sitting.  

He said, “Didn’t I say to you, ‘When I come to you, let no 

man be found before you’!?”  He said to him, “He is no 

man.”  He said to him, “Let him say to that slave outside 

 דַּהֲוהָ חָמָא בַּר חֲניִנאָ לְרַבִּי אַשְׁכְּחֵיהּ חַד יוֹמָא

 דְּאָתֵינאָ בְּעִידָּנאָ לָךְ אָמֵינאָ לָא :אָמַר  .יתֵָיב

 בַּר דֵּין לֵית :לֵיהּ אֲמַר  ?קַמָּךְ גְּבַר נשְַׁכַּח לָא

 עַבְדָּא לְהָהוּא לֵיהּ אֵימָא :לֵיהּ אֲמַר  .אִיניִשׁ
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the entrance that he should get up and come here.” ֵולְֵיתֵי דְּקָאֵים אַבָּבָא דְּגָני. 

R. Hanina bar Hama went out; he found him killed.  He 

said, “What should I do!?  If I go and tell him he was killed, 

one should not return with bad news.  If I leave him and 

go, I will be dishonouring the kingdom!”  He prayed and 

gave him life and sent him in.  He said, “I know that the 

least of you raise the dead.  But when I come, let no man 

be found before you.” 

 דַּהֲוהָ אַשְׁכְּחֵיהּ ,חָמָא בַּר חֲניִנאָ רַבִּי אֲזַל

 לֵיהּ ואְֵימָא אֵיזִיל אִי  ?אַעֲבֵיד הֵיכִי :אֲמַר ,קְטִיל

 אֶשְׁבְּקֵיהּ ,הַקַּלְקָלָה עַל מְשִׁיבִין אֵין — דִּקְטִיל

 רַחֲמֵי בְּעָא  .בְּמַלְכוּתָא מְזַלְזֵילְנאָ קָא — ואְֵיזִיל

 זוּטֵי ידַָעְנאָ :אָמַר  .ושְַׁדְּרֵיהּ ואְַחְייֵהּ עֲלֵיהּ

 מִיהוּ ,מֵתִים [מְחַיּיֵ] (מחייה) בְּכוּ דְּאִית

 .קַמָּךְ אִיניִשׁ נשְַׁכַּח לָא דְּאָתֵינאָ בְּעִידָּנאָ

Every day he would serve Rabbi: he would feed him and 

give him drink.  When Rabbi wanted to go into his bed, he 

would bend over before the bed.  He would say to him, 

“Go up on me to your bed.”  He said to him, “It is not 

appropriate to dishonour the kingdom so much.”  He said 

to him, “Would that they make me into a mattress under 

you in the next world!” 

 מַשְׁקֵי ,לֵיהּ מַאֲכֵיל ,לְרַבִּי מְשַׁמֵּשׁ הֲוהָ יוֹמָא כּלֹ

 הֲוהָ ,לְפוּרְיאָ לְמִיסַּק רַבִּי בָּעֵי הֲוהָ כִּי  .לֵיהּ

 עִילָּואַי סַק :לֵיהּ אֲמַר ,פּוּרְיאָ קַמֵּי גָּחֵין

 לְזַלְזוֹלֵי אַרְעָא אוֹרַח לָאו :לֵיהּ אֲמַר  .לְפוּרְייָךְ

 מַצָּע ישְִׂמֵניִ מִי :לֵיהּ אֲמַר  .הַאי כּוּלֵּי בְּמַלְכוּתָא

 .הַבָּא לָעוֹלָם תַּחְתֶּיךָ

He said to him, “Will I come to the next world?”  He said 

to him, “Yes.”  He said to him, “But isn’t it written, ‘There 

will be no survivor of the house of Esav’ (Ovadiah 1:18)?” 

About one who does the deed of Esav. 

 :לֵיהּ אֲמַר  ?דְּאָתֵי לְעָלְמָא אָתֵינאָ :לֵיהּ אֲמַר

 לְבֵית שָׂרִיד יהְִיהֶ ״לֹא והְָכְתִיב :לֵיהּ אֲמַר  .אִין

 .עֵשָׂו מַעֲשֵׂה בְּעוֹשֶׂה  !עֵשָׂו״

It is also recited thus: “There will be no survivor of the 

house of Esav”—could it be for everyone?  That’s why the 

verse says, “to the house of Esav”—about one who does 

the deed of Esav. 

 — עֵשָׂו״ לְבֵית שָׂרִיד יהְִיהֶ ״לֹא :הָכִי נמֵָי תַּניְאָ

 בְּעוֹשֶׂה ,עֵשָׂו״ ״לְבֵית :לוֹמַר תַּלְמוּד  ?לַכּלֹ יכָוֹל

 .עֵשָׂו מַעֲשֵׂה

He said to him, “But isn’t it written, ‘There is Edom, her 

kings and all of her princes’ (Yehezkel 32:29)!?”  He said to 

him, “‘Her kings’—but not all her kings; ‘all her 

 וכְׇל מְלָכֶיהָ אֱדוֹם ״שָׁמָּה והְָכְתִיב :לֵיהּ אֲמַר

 כׇּל ולְֹא — ״מְלָכֶיהָ״ :לֵיהּ אֲמַר  !נשְִׂיאֶיהָ״

 .שָׂרֶיהָ כׇּל ולְֹא — נשְִׂיאֶיהָ״ ״כָּל ,מְלָכֶיהָ
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princes’—but not all her officers.” 

It is also recited thus: “Her kings”—but not all her kings; 

“all her princes”—but not all her officers.  “Her 

kings”—but not all her kings: to exclude Antoninus ben 

Severus; “all her princes”—but not all her officers: to 

exclude Ketiah bar Shalom. 

 ״כָּל ,מְלָכֶיהָ כׇּל ולְֹא ״מְלָכֶיהָ״ :הָכִי נמֵָי תַּניְאָ

 כׇּל ולְֹא ״מְלָכֶיהָ״  .שָׂרֶיהָ כׇּל ולְֹא נשְִׂיאֶיהָ״

 ״כָּל ,אַסְויִרוּס בֶּן ֹניִנוּסטולְאַנְ פְּרָט — מְלָכֶיהָ

 בַּר לִקְטִיעָה פְּרָט — שָׂרֶיהָ כׇּל ולְֹא נשְִׂיאֶיהָ״

 .שָׁלוֹם

What happened with Ketiah bar Shalom?  The caesar 

hated the Jews.  He said to the important men of the 

kingdom, “On who has a thread on his foot, should he cut 

it and live or leave it and be in pain?” They said to him, 

“He should cut it and live.” 

 קֵיסָרָא דְּהָהוּא  ?הָויֵ מַאי שָׁלוֹם בַּר קְטִיעָה

 לַחֲשִׁיבֵי לְהוּ אֲמַר ,לִיהוּדָאֵי סָניֵ דַּהֲוהָ

 יקְִטָעֶנּהָ ,בְּרַגְלוֹ ניִמָא לוֹ שֶׁעָלָה מִי :דְּמַלְכוּתָא

 יקְִטָעֶנּהָ :לוֹ אָמְרוּ  ?ויְצְִטַעֵר ינַּיִחֶנּהָ אוֹ ויְחְִיהֶ

 .ויְחְִיהֶ

Ketiah bar Shalom said to them, “One, you won’t be able 

to defeat all of them, as it is written, ‘For I spread you as 

the four winds of heaven’ (Zekhariah 2:10).  What is it 

saying?  If you say ‘I scattered them on the four 

winds’—this ‘as the four winds’ should have been ‘to the 

four winds’!  Rather, just as it is impossible for the world 

to be without wind, so too is it impossible for the world to 

be without Israel.  Further, they will call you ‘a cut off 

kingdom.’” 

 יכְָלַתְּ דְּלָא ,חֲדָא :שָׁלוֹם בַּר קְטִיעָה לְהוּ אֲמַר

 רוּחוֹת כְּאַרְבַּע ״כִּי :דִּכְתִיב ,לְכוּלְּהוּ לְהוּ

 אִלֵּימָא  ?קָאָמַר מַאי  .אֶתְכֶם״ פֵּרַשְׂתִּי הַשָּׁמַיםִ

 ,רוּחוֹת בְּאַרְבַּע [יתְָכוֹן דְּבַדַּרִית] (דְּבַדַּרְתְּהוֹן)

 רוּחוֹת״ ״לְאַרְבַּע — רוּחוֹת״ ״כְּאַרְבַּע הַאי

 לָעוֹלָם אֶפְשָׁר שֶׁאִי כְּשֵׁם ,אֶלָּא  !לֵיהּ מִבְּעֵי

  .ישְִׂרָאֵל בְּלֹא לָעוֹלָם אֶפְשָׁר אִי כָּךְ ,רוּחוֹת בְּלֹא

 .קְטִיעָה מַלְכוּתָא לָךְ קָרוּ ,ועְוֹד

He said to him, “You spoke well, but anyone who defeats 

the king they throw him into a hollow furnace.” When 

they took him out, a noblewoman said to him, “Woe to 

the ship that goes without the tax.” He fell on his foreskin 

and cut it off.  He said, “I gave the tax, I will pass and 

travel.” When they threw him, he said, “All my property to 

R. Akiva and his colleagues!” R. Akiva went out and 

 דְּזָכֵי כּלֹ מִיהוּ ,קָאָמְרַתְּ שַׁפִּיר מֵימָר :לֵיהּ אֲמַר

 הֲוהָ כַּד  .חֲלִילָא לְקָמוֹניְאָ לֵיהּ שָׁדוּ מַלְכָּא

 הָהִיא לֵיהּ אֲמַרָה ,ואְָזְלִין לֵיהּ נקְָטִין

 בְּלָא דְּאָזְלָא לְאִילְפָא לֵיהּ ווַי :מַטְרוֹניִתָא

 ,קַטְּעַהּ דְּעוּרְלְתֵיהּ רֵישָׁא עַל נפְַל  .מִכְסָא

 קָא כִּי  .ועֲַבַרִית חֲלֵפִית מִכְסַי יהְַבִית :אֲמַר

 עֲקִיבָא לְרַבִּי נכְִסַאי כּלֹ :אֲמַר ,לֵיהּ שָׁדוּ
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explained, “‘It was for Aharon and his sons’ (Shemot 

29:28)—half for Aharon and half for his sons.” 

 לְאַהֲרןֹ ״והְָיהָ :ודְָרַשׁ עֲקִיבָא רַבִּי יצָָא  .וחֲַבֵירָיו

 .לְבָניָו וּמֶחֱצָה לְאַהֲרןֹ מֶחֱצָה — וּלְבָניָו״

An oracle went out and said, “Ketiah bar Shalom is 

invited to the life of the next world.”  Rabbi cried and said, 

“Some acquire their world in one hour, and some acquire 

their world in many years.” 

 מְזֻומָּן שָׁלוֹם בַּר קְטִיעָה :ואְָמְרָה קוֹל בַּת יצְָתָה

 קוֹנהֶ ישֵׁ :ואְָמַר רַבִּי בָּכָה  .הַבָּא הָעוֹלָם לְחַיּיֵ

 בְּכַמָּה עוֹלָמוֹ קוֹנהֶ ויְשֵׁ ,אַחַת בְּשָׁעָה עוֹלָמוֹ

 .שָׁניִם

Antoninus served Rabbi.  Arteban served Rav.  When 

Antoninus died, said Rabbi: The cord is separated!  When 

Arteban died, said Rav: The cord is separated! 

 .לְרַב שַׁמְּשֵׁיהּ אַדַּרְכָּן ,לְרַבִּי שַׁמְּשֵׁיהּ ֹניִנוּסטואַנְ

 נתְִפָּרְדָה :רַבִּי אָמַר ,ֹניִנוּסטואַנְ שְׁכֵיב כִּי

 נתְִפָּרְדָה :רַב אָמַר ,אַדַּרְכָּן שָׁכֵיב כִּי  .חֲבִילָה

 .חֲבִילָה

Aquilas bar Kalonymus converted.  Caesar sent a troop of 

Romans after him.  He drew them in with verses; they 

converted.  He sent another troop of Romans after him, 

he said to them, “Do not say anything to him.” 

 קֵיסָר שַׁדַּר ,אִיגַּיּיַר קְלוֹניִמוּס בַּר אוּנקְְלוֹס

 ,בִּקְרָאֵי מַשְׁכִינהְוּ ,אַבָּתְרֵיהּ דְּרוֹמָאֵי גּוּנדְָּא

 [אַחֲרִינאָ] דְּרוֹמָאֵי גּוּנדְָּא שַׁדַּר הֲדַר  .אִיגַּיּוּר

 .מִידֵּי ולְָא לֵיהּ תֵּימְרוּ לָא :לְהוּ אֲמַר ,אַבָּתְרֵיהּ

When they came to take him, he said to them, “I will say 

one word to you: the lower officer holds the torch before 

the next rank; that rank for the duke; the duke for the 

governor; the governor for the count; the count—does he 

carry the torch before anyone?” They said to him, “No.” 

He said to them, “The Holy Blessed One carried the torch 

before Israel, as it is written, ‘And God walked before 

them day [in a pillar of cloud… and by night in a pillar of 

fire]’ (Shemot 13:21).”  They all converted. 

 מִילְּתָא לְכוּ אֵימָא לְהוּ אֲמַר ,ואְָזְלִי שָׁקְלִי הֲווֹ כִּי

 ,אַפִּיפְיוֹרָא קַמֵּי נוּרָא נקֵָט ניִפְיוֹרָא :בְּעָלְמָא

 הַגְמוֹנאָ ,לְהֶגְמוֹנאָ דּוּכָּסָא ,לְדוּכָּסָא אַפִּיפְיוֹרָא

  ?אִינשֵָׁי מִקַּמֵּי נוּרָא נקֵָט מִי קוֹמָא ,לְקוֹמָא

 הוּא בָּרוּךְ הַקָּדוֹשׁ :לְהוּ אֲמַר  .לָא :לֵיהּ אָמְרִי

 הלֵֹךְ ״והַ׳ :דִּכְתִיב ,ישְִׂרָאֵל קַמֵּי נוּרָא נקְַט

 .כּוּלְּהוּ אִיגַּיּוּר  .וגְוֹ׳״ יוֹמָם לִפְניֵהֶם

He sent another troop after him.  He said to him, “Do not 

converse with him!”  When they took him, there was a 

mezuzah placed at the entrance.  He placed his hand on it 

 :לְהוּ אֲמַר ,אַבָּתְרֵיהּ אַחֲרִינאָ גּוּנדְָּא שַׁדַּר הֲדַר

 ,ואְָזְלִי לֵיהּ נקְָטִי כִּי  .בַּהֲדֵיהּ מִידֵּי תִּשְׁתַּעוּ לָא

 ידְֵיהּ אוֹתֵיב ,אַפִּתְחָא דְּמַנּחְָא מְזוּזְתָּא חֲזָא
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and said to them, “What is this?” They said to him, “You 

tell us.” 

 אֵימָא :לֵיהּ אֲמַרוּ  ?הַאי מַאי :לְהוּ ואֲַמַר ,עֲלַהּ

 .אַתְּ לַן

He said to them, “In the way of the world, a mortal king 

sits inside and his servants guard him from outside.  But 

for the Holy Blessed One, God’s servants are inside and 

God guards them from outside, as it is said, ‘God guards 

your going out and coming in from now until forever’ 

(Tehillim 121:8).”  They converted.  He sent no more after 

him. 

 ודָָם בָּשָׂר מֶלֶךְ ,עוֹלָם שֶׁל מִנהְָגוֹ :לְהוּ אֲמַר

 ,מִבַּחוּץ אוֹתוֹ מְשַׁמְּרִים ועֲַבָדָיו ,מִבִּפְניִם יוֹשֵׁב

 והְוּא מִבִּפְניִם עֲבָדָיו ,הוּא בָּרוּךְ הַקָּדוֹשׁ ואְִילּוּ

 צֵאתְךָ ישְִׁמׇר ״ה׳ :שֶׁנּאֱֶמַר ,מִבַּחוּץ מְשַׁמְּרָן

 שַׁדַּר לָא תּוּ אִיגַּיּוּר  .עוֹלָם״ ועְַד מֵעַתָּה וּבוֹאֶךָ

 .בָּתְרֵיהּ

“God said to [Rivkah], ‘Two nations are in your womb’” 

(Bereishit 25:23).  Said Rav Yehudah said Rav: Do not read 

“nations” but “high ones”—this is Antoninus and Rabbi, 

such that lettuce, cucumbers, and radishes never ceased 

from their tables, neither in the summer not in the winter. 

 רַב אָמַר  .בְּבִטְנךְֵ״ גוֹיםִ שְׁניֵ ,לָהּ ה׳ ״ויַּאֹמֶר

 ,״גֵּייִם״ אֶלָּא ״גּוֹיםִ״ תִּקְרֵי אַל :רַב אָמַר יהְוּדָה

 שׁוּלְחָנםָ מֵעַל פָּסְקוּ שֶׁלֹּא ,ורְַבִּי ֹניִנוּסטואַנְ זֶה

 בִּימוֹת לֹא ,צְנוֹן ולְֹא קִישּׁוּת ולְֹא חֲזֶרֶת לֹא

 .הַגְּשָׁמִים בִּימוֹת ולְֹא הַחַמָּה

 

5.  Genesis 33:8-9 5.  ט-ח:לג בראשית 

8[Esav] said, “Who is this whole camp for you that I met?” 

[Ya’akov] said, “To gain your favour, my lord.”  9Esav said, 

“I have lots, my brother, let what is yours be yours.” 

 פָּגָשְׁתִּי אֲשֶׁר הַזֶּה הַמַּחֲנהֶ כׇּל לְךָ מִי ויַּאֹמֶר8

 ישֶׁ עֵשָׂו ויַּאֹמֶר9 אֲדנֹיִ׃ בְּעֵיניֵ חֵן לִמְצאֹ ויַּאֹמֶר

  לָךְ׃ אֲשֶׁר לְךָ יהְִי אָחִי רָב לִי

 

6.  Tosafot Avodah Zarah 10b 6.  י זרה עבודה תוספות: 

We say in a midrash, “Milk renders impure, milk renders pure: 

When Rabbi was born, they decreed not to circumcise; but his 

father and his mother circumcised him.  Caesar sent and brought 

Rabbi and his mother before him.  But his mother exchanged him 

with Antoninus and nursed him, until she brought him before 

 חלב מטמא חלב במדרש אמרינן

 למול שלא גזרו רבי כשנולד מטהר

 והביאו קיסר שלח מלוהו ואמו ואביו

 אמו והחליפתו לפניו ואמו לרבי

 שהביאתו עד והניקתו נינוסטובאנ
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Caesar.  So he found him uncircumcised and dismissed them 

peacefully.  Yet that leader said, ‘I saw that they circumcised that 

one; but the Holy One, blessed be He, does miracles for them at 

every instant.’  So they rescinded the decree.” 

 ופטרום ערל ומצאוהו קיסר לפני

 ראיתי אני הגמון אותו ואמר לשלום

 עושה ה"הקב אלא זה את שמלו

 הגזרה ובטלו עת בכל נסים להם
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